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Eski Bir Türkçe Tabirnarnede Ebced Hesabı 

Fikret TURAN 

Ebced hesabının Türk dili ve edebiyatı ürünlerinde ilk defa ne zaman 
kullanılmaya başladığı ve bu konu hakkında bilgilerin ilk defa hangi Türkçe 
eser veya eserlerde verildiği kesin olarak bilinmemektedir. Bir yönüyle bir 
yüksek zümre kültür aracı olan bu hesap şeklinin, diğer bir çok Arap-Fars 
kültür öğesi gibi, en azından Oğuz Türkçesine Anadolu' da beylikler döne­
minde Arapça ve Farsçadan yapılan tercüme eserlerle tanıtıldığını ileri sü­
rebiliriz.l Ahmed-i Da't'nin elimizde bulunan ve aslı Arapça olan ve sonra­
dan Farsçaya tercüme edilmiş bir tabimameden Türkçeye aktardığı Kitiibü't­
Ta'btr adlı eserde ebced hesabı bir yönüyle açıklanmıştır. Bu yazımızda eb­
ced hakkında kısa bir bilgi verdikten sonra mevcut bilgilerimize göre Ana­
dolu sahasında ebced hesabı hakkında bilgi veren ve bunun bir tabirname 
içinde unutulmuş rüyaların yorumlanmasında kullanılışını açıklayan ilk 
Türkçe .eser olan Kitabü't-Ta'btr'i tanıtıp bu e~erdeki ebced bahsinin trans­
kripsoyunlu metnini, modem Türkçeye tercümesini ve sözlüğünü vererek 
açıklığa kavuşturacağız. 

Klasik Türk kültür ve edebiyatında ebced hesabının çok farklı biçim­
lerde farklı amaçlarla kullanıldığı eskiden beri bilinmektedir. Arap harfleri­
nin sayı değerlerine dayanan bu hesap şekli yüksek zümre kültürünün bir 
öğesi olarak klasik Türk-İslam kültürüne Arap kültüründen aktanlmıştır.2 
Ebced hesabı en çok, toplumun geniş kesimlerini çôk yakından ilgilendiren 
ve derinden etkileyen olaylan ifade eden cümle, mısra veya kelime grupla­
nnı oluşturan harflerin sayı değerlerinin toplamına dayalı bir tarihlendirme 

1 İbrani-Ariimi kökenli bir hesap şekli olan ebced diğer adıyla ebuced Nebatller 
aracılığıyla Araplara geçmiştir. Bu sistemin doğuşu hakkında Araplar arasında ortaya çıkan 
çeşitli folklorik açıklamalar için bkz. G. Weil, "Ebced", Islam Ansiklopedisi, Ci lt 4. 
MEB Yay., istanbul, 1993. s. 2-3. 

2 Ebced hesabında kullanılan harflerin sayı değerleri ve bu ebced formülünün çeşitli 
toplumlardaki değişik şekilleri için şu eseriere bakılabilir: W. Wright, A Grammar of tlıe 
Arabic Language, vol. 1, Librairie du Liban, 3rd ed., Beirut, 1981. s. 28. 
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'tarih düşünne' amacıyla kullanılmıştır.3 Bir savaşın kazanılması, bir tabii 
felaket, önemli bir mimaıi eserin açılışı , önemli bir şahsiyerin (padişah, ve­
zir, şair, vb.) ölmesi gibi olaylar tarih düşürmek için kullanılan sebepleri n en 
başlıcalanndandır.4 Bu hesabı rahatça kullanabilen okur-yazar kesimi bir 
takım sonuçlara varmak ve kendi düşünce ve ideallerini yaymak için de 
kendi dönemlerinde inandıncı bir araç olarak ebced hesabından geniş bir 
biçimde yaralanmışlardır.s Ebced aynca kitap sayfalannın numaralandınl­
rnası , edebiyattahüner gösterme, falnamelerde ve yıldıznamelerde gelecek­
ten haber venne amaçlarıyla da kullanılmıştır.6 

Ahmed-i Da 'i' nin Türkçeye tercüme ettiği Kitiibü't-Ta'bfr isimli tabir­
namenin bir bölümünde ebcedin rüya tabirinde nasıl kullanılacağı açıklan­
mıştır. Burada ebced çok farklı ve oıjinal bir amaç için, unutulmuş rüyaların 
bulunup yorumlanmasında bir araç olarak kullanılmıştır. Bir yönüyle bu 
eser de bir falname fonksiyonuna sahiptir. Yani bu da rüyayı yorumlayarak 
geleceğe yönelik bir takım haberler verme amacı taşır.? Biz Kitabii't-

3 Harflerin birer sayı değerine sahip olması ve sayı gibi kullanılması yalnızca Arap 
alfabesinin bir özelliği değildir. Benzer sistemler Romen ve Yunan alfabeterinde de 
bulunmaktadır. Bkz. Mustafa Uzun, "Ebced", Islam Ansiklopedisi, Cilt 1 O, Türkiye 
D iyanet Vakfı Yay. İstanbul, 1994. s. 68-70, ve İsmail Yakıt, Tiirk-Isliim Kültilriinde 
Ebced Hesab" ve Tari/ı Diişiimıe, Ötüken Yay., İstanbul, 1992. s. 32-35. 

4 Türk dili ve edebiyatında tarih söyleme veya bir başka deyişle tarih düşürme 
oldukça çok kullanılmıştır. Bu konudaki bazı örnek metinler için şu eseriere bakılabilir: 

!F.K. Timurtaş, Osman/" Türkçesine Giriş, 12. Baskı, Alfa Yay., İstanbul, 19~5 . s. 94-95, 
ve Yakıt, ibid. s. 62- 121. 

5 Harfiere bir takım sayı değerleri vererek dini metinleri açıklayıp yorumlama şekli 
eski Hint inançlarinda, Zerdüştlük ve Yahudilikte de vardır. Mesela Yahudiliğin kutsal 
metinlerinden bir Ortaçağ 'Kabbala'sında harfiere sayı değerleri verilerek mistik 
yorumlamalar yapıl mıştır. G. Weil, ibid. 

6 Harfiere çeşitli sayı değerleri vererek onları metafizik açıklamalarda kullanmak 
sadece falnamelerde ve yıldıznamelerde değil tasavvufta da geniş bir kullanım alanı 
bulmuştur.Sözgelimi klasik Türk edebiyatının başlangıç döneminde büyük yan kı bulan ve 
taraftar toplayan Hurufilik akımının harflerin sayı değerlerini formüle ederek birtakım 
mistik (esoterik) yorumlamalara varmaları buna en büyük örnektir. Birçok meşhur 
mutasavvıf da bu konularla ilgili olarak eserler yazmıştır. İbnü'I-'Arabi'nin· El­
Fiitıilıat"ında ve İsmail Hakkı Bursevi'nin Esriirii'l-Hııruf' unda bu konularla ilgili 
tasavvufi şerhler yer alır. Bkz. Uzun, ibi d., Kemal Edib Kürkçü oğlu, Seyyid N esimi 
Divamnda11 Seçme/er, ı. Basılış, Milli Eğitim Basımevi, Istanbul, 1973. s. XIII-XV., 
Gölpınarlı, Nesimi-Usuli-Rulıi, Varlık Yay., 1953. s. 7-9. 

1 Tabirnameler klasik İslam medrese müfredatlarında okutulan ve şer'i ilimlerden 
sayılan bir dersti. Okur-yazar kesimin üzerinde çalıştığı bir konu olması sebebiyle bir çok 
din bilgini rüya yorumlan üzerine eserler yazmıştır. Tabimarnelerin dini-tasavvufi 
eğitimdeki önemi ve tabirname yazarlan hakkında bkz. HasanAvni Yüksel, Türk-lslam 
Tasavvııf Geleneğinde Riiya , MEB Yay., Istanbul, 1996. s. 91-95. Türk kültüründe 
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Ta 'btr'in Anadolu Türk edebiyatında ebced hakkında bilgi veren ve ebcedin 
bu gaye için kullanılışını gösteren ilk eser olduğuna inanmaktayız. Bu eser 
aynı zamanda Eski Anadolu Türkçesinde aritmetik terimlerinin oluşmasını 
göstermesi bakımından da önemlidir. Çünkü eser temel aritmetik işlemleri­
nin ifadesinin Arapçadan alınan kelimlerle nasıl karşılandığını göstererek 
Oğuzcanın bir bilim dili baline nasıl geçtiği konusunda ipuçları verir. S 

Kitabü't-Ta'bir'in bilinen iki nüshasından birisi Süleymaniye Kütüp­
hanesi'nde, Hekimoğlu Ali Paşa nr. 588'de, diğer nüshası da İstanbul Ata­
türk Kitaplığı, Muallim Cevdet nr. 0.26'da kayıtlıdır.9 Süleymaniye (S) 
nüshası tamdır. Atatürk Kitaplığı (A) nüshası ise baştan ve sondan eksiktir. 
Eserin tam ismi S nüsbasında Kitabü't-Ta'b'ir, A nüshasında ise Ta'btr­
name olarak belirtilmiştir. Eserin oıjinal Arapçasının müellifi olan Ebu Bekr 
bin 'Abdullah el-V asit! ismi A nüshasında fihristi n hemen altında gösteril­
miştir. S nüshası son derece okunaklı, hareketi ve tam olduğu için bu yazıda 
işlediğimiz ebced bahsini bu nüshadan aldık. 

Kitabü 't-Ta' bir'in S nüshasının özellikleri şunlardır: Eser 230x 170 
mm ebadında, kahverengi meşin ciltli; cilt mıklebli, sa'lbekli, orta şemseli, 
köşebendli ve zencireklidir. Sa'lbek ve şemse oymalı. Cilt genel olarak iyi 
durumda. la'da üstte sonradan yazıldığı belli olan "ba ba~-ı Muşıata Dede" 
ve sayfanın ortasında gene sonradan yazılan" Ta'blr-name-i Türki" notları 
var. Sayfanın alt kısmında ise kütüphane mühürleri var. lb'den başlanarak 
11 b'ye kadar fihrist verilmiştir. 15a'da Japrak numarası la olarak gösteril­
miş ve eserin en son yaprağı 205 olarak numaralandırılmıştır. Buna baştaki 
on dört yaprağı da eklersek eserin toplam yaprak sayisı 219 olur. Eser oku­
naklı bir nesih hattı ile ve gayet düzenli bir hareke ile istinsah edilmiştir. 
Çerçeve, bab başlıkları, Arapça bazı cümlelerin ilk kelimeleri ve bazı özel 
isimler yaldızlı yazılmıştır. Her sayfada on üç satır mevcuttur. 

Eserin dili hiç şüphesiz Eski Anadolu Türkçesidir. Bu lehçenin imlası, 
ekleri, kelime hazinesi ve cümle yapısı eserde bütün yönleriyle yansıtılrruş­
tır. Mesela bazı ekler hareke işaretleriyle gösterilmiş, bazı Farsça kelimeler­
deki ~·ler muhafaza edilmiştir; ust~. y~. vb. Eski Anadolu Tü_rkçesinin ke­
lime bazinesine ait kelime ve kelime gruplan çok kullanılır; diiŞ"ra, gey, yig-

falnameler ve onların dil, kültür ve folklorik önemi hakkında bkz. İsmail Hikmet 
Ertayi an, Falnam e, İstanbul, 1951, ve Halil Ersoylu, ''Fal, Fal-name ve Bir Çiçek Falı: 
Der Aksam-ı Ezhar", Türkiyat Mecmuası, Cild XX, 1997. s. 195-254. 

8 Eski Anadolu Türkçesinde Arapça ve Farsça sayıların kullanılması ve aritmetik 
terimlerinin oluşması hakkında benim yayınlanmış Harvard Üniveristesi doktora tezime 
bakılabilir. Fikret Turan, Old Anato/ian Turkish: Syntactic Structııre, UMI Cogıyany, . 
Ann Arbor, 1996. s. 60-63. · 

9 Da'i' nin hayatı, eserleri ve edebi kişiliği ve Türk edebiyatı tarihi içindeki önemi 
hakkında bilgiler için bkz. İsmail Hikmet Ertaylan, Alımed-i Dal; Hayatı ve Eserleri, 
İstanbul , 1952. 
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rek, işbu resme, vb. Gene bu tarihi Türk lehçesinin ek özellikleri bütün 
yönleriyle mevcuttur; eklerdeki yuvarlak ünlülerin hakimiyeti, gelecek zaman 
eklerinin çokluğu, olumsuz geniş zamanın birinci şahıs çekiminde 
+maz/mez'in kullanılması, vb. Bütün bunlara ek olarak sentaks bakımından 
da ki' li karmaşık cümle yapılarının geniş olarak kullanılması bu eserin tipik 
bir Eski Anadolu Türkçesi metni olduğunu gösterir. 

Eserin birinci babında Da'i bu eseri neden ve kimin için Türkçeye ter­
cüme ettiğini açıklar. Kendisinin söylediğine göre, Da'!, çevresindekilerin 
ricası üzerine daha önce Arapçadan Farsçaya tercüme edilmiş bu eseri Türk­
çeye kendisinden sonrakilere bir hatıra kalması için tercüme etmiştir. lO Eseri 
Genniyanoğullarından Ya'~ub bin Şah S~leyman'a (ölümü h. 832/m. 1429) 
takdim eden Da 'i eserin başına bu şahıs için aynca bir medhiye de ekiemiş 
ve daha sonra eserin tercümesini vermiştir. Bizim buraya aldığımız ebced 
hesabına ilişkin metin eserin 52b sayfasının onbirinci satınndan 54b sayfa­
sının ·birinci satın na kadar olan kısmıdır. 

Metin 
521) 
ll Yig!nninci bab düşi ebced l:ıisabınca [ta 'bir] anı bildürür: 
12 
13 
53a 
1 
.2 
3 
4 
5 
6 
7 
8 
9 
10 
11 
12 
13 
53b 
1 
2 

ŞaJ:ıib-i kiUib işbu resme beyan eder ki bu babufi 
aşlı oldur ki [ebced] J:ıisabm bilesin, batırufida dutasın ki 

bu ulu l)isabdur, Ja~if mecmü 'ı işlere yarar. Hiç gişi yo~dur ki 
ana bu l)isab gereklü olmaya. I:Iisabufi aş lı u ş budur ki . 
yad ederüz ta batırufia alasın, ma' i üm edesin. !.!is ab-ı ebced: 
ebced, havvaz, butti, kelemen, sa'faş, ~araşat, şaba~. z~gılan. 
imdi eydelürri ebced bisabın şu resme kim bize erişmidür 
baldınler ~av li nce, zira bu bisab babı la~f babdur. Çü n 
bum adem isti'mal ede çok müstagni olur. Eger sa yil gelüp 
sana ş o rup eyde ki ben geçen gece düş gördüm, gerü 
unutdum derse ebced [Qisabınca] anı nice beyan edüp çı~ara­
sın? Evvel anun adını sor. Adını dürüst IJisab ~ıl. Ebced 
bisabile mecmü'ı Qisabı cem' ey le. aün ki tamam IJisab 
}9ldufi her ondan yedisin !arb et. Gine auirine n~ar Ipi, 
ta ki ne ~alur. Şöyle kim eyde adum MulJammed'dürdiye ebced 

Qisabile adın bisab et. Mim }9r~ • .ı:ı sekiz, gine 
mim }9r~, dal dört. Bu cümle to~san iki olur. Her yüzden 

lO ' ' ... Bir niçe bizüm ~anndaşlarumuzdan kitabui'i aşiını iltimas efdiler ta kim 
anlara bizden yadigar ~ala ve biz dahı ~abül etdük ... Türkiye dönder deyü işaret oldı, 
Türkiye dönderildi ... " 12b-1 ve 12b-4. 
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3 yetrnişi her ondan yedişer ıarb et, b~si kalur. Hiç ad yo~dur ki 
4 ol adı ebced bisabınca bisab edesin andan ondan eksük 
5 gelür ziyade gelmez ta ki nadlinlıg-ile ~omasın. Geldük imdi 
6 evvel mesreele[ye]. Çün anun adın sordın ol adı bisab 
7 J.<ıldun, yedişer andan !arb etdün, ÇÜn ki !O~UZ ~ala 
8 bilgi! kim düş gören lidem düşinde ~or~ular görmişdür, 
9 ~argalar, adlar görmişdür, ~atılı.J.dar görmişdür. Eger sekiz 
10 ~alac~ olursa düşinde ~ tonlar görmişdür, yaşılli]9ar, ş~il~ar. 
ll ey lükler görmişdür, ve ne kim buna benzer var ise. Eger 
12 yedi ~alsa ol gişi düşinde avcılar ve itler, ıonuzlar, yırtlcı 
13 canavarlar görmişdür, eger altı ~alsa bilgi! ki 
54a 
1 düş issine ecel gelmişdür, düşinde eskiler görmişdür ki 
2 anun \}isabınun yigregin Allah bil ür. Eger beş b~ 
3 ~alsa düşinde atlar görmişdür ve hem silaglar ve ceng 
4 aletleri görmişdür. Eger dört b~ ~alsa gök yüzini, 
5 ılduzlar yüzin görmişdür.l:l~ Ta'alli'nufi melekütından ademiler 
6 hiç görmemişdür. Eger üç b~ ~alsa üç tenden 
7 gayn nesne olmaya ol işde ki ol düşde görmişdür. 
8 Eger iki bii151 ~alsa işbu resme delalet eder ki 
9 ol gişi kimselerle olrruşdur ki yigrek ve ulu ve din ve diylinet 
1 O ehilleridür. Afia ol gişilerden din ~u rtılmak ola. Eger 
ll bir b~ ~alursa delildür ki afia bir melek didiirın görmişdür. 
12 Eger düş gören anun ehli olmayacak olursa bir ulu 
13 gişi-y-ile mül~at ola yagö~ şol kimselerle, muhteşemlerden 
54b 
1 ululardan delildür ki, din ile dünyasına rayide ola. V' Allah u a'lem. 

Tercüme 
Yirminci bölüm rüyayı ebced hesabına göre tabir etmeyi anlatı r: Bu 

kitabın yazan bu bölümde ebced hesabının önemli bir hesap olduğunu ve 
bir çok işe yaraçlığını belirterek bunu öğrenmen ve hatınnda tutman gerek­
tiğini bildirir. Bu hesaba ihtiyaç duymayan kimse yoktur. Ebced hesabının 
esası senin aniayıp öğrenmeniçin şu öğrettiğimiz şeydir. Ebced hesabı: eb­
ced, havvaz, buHi, kelemen, sa'faş, ~araşat, şaga~. i:aıgılan. Şimdi ebced 
hesabını bilginierin öğrettiği şekilde bize ulaşmış haliyle söyleyelim, çünkü 
bu hesap bahsi ince bir bahistir. İnsan bunu kullanırsa sevince ve başanya 
ulaşır. Eğer bir tabir soracak kişi sana gelip ben dün gece bir rüya gördüm 
fakat sonra unuttum derse ebced hesabıyla o rüyayı nasıl bulursun? Önce 
onun adını sor. Adını doğru hesapla. Ebced hesabına göre bütün sayılan 
topla. Topladıktan sonra her bir ondan yedi çıkar. Tekrar geri kalan sayı 
nedir bir bak. Mesela adım Muhammed'dir derse ebced hesabına göre adını 
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hesapla. [Burda] mirn kırkı, ha sekizi, yine mim kırkı ve dal dördü karşılar, 
toplamı doksan iki olur. Her yüzden yetmişi ve her ondan yedi yi çıkar gerisi 
kalsın. Bilinmez kalmaması için hiç bir isim yoktur ki ebced hesabına göre 
hesapladıktan sonra ondan eksik gelmesin. Şimdi tekrar önceki meseleye 
bakalım. Onun adını sorup hesabını yaptıktan ve [her ondan] yedi çıkardık­
tan sonra geriye dokuz kalırsa bil ki rüyasında korkutucu şeyler, kargalar, 
ateşler ve zorluk lar görmüştür. Eğer sekiz kalırsa rüyasında beyaz elbiseler, 
yeşillikler, sevinçler, iyilikler ve bunlara benzer ne varsa onlan görmüştür. 
Eğer yedi kalırsa rüyasında avcılar, köpekler, domuzlar ve yırtıcı hayvanlar 
görmüştür. Eğer altı kalırsa bil ki rüya sahibinin eceli yaklaşmıştır. Rüya­
sında eski şeyler görmüştür ki onun hesabını en iyi Allah bilir. Eğer geriye 
beş kalırsa rüyasında atlar, silahlar ve savaş aletleri görmüştür. Eğer geriye 
dört kalırsa gökyüzünü ve yıldızlan görmüştür. Eğer üç kalırsa o rüyasında 
yaptığı işte üç vücuttan başka bir şey görmemiştir, ve Allah'ın kainatından 
hiç bir kimseyi görmemiştir. Eğer iki kalırsa şunu gösterir ki rüya sahibi bü­
yük din ve diyanet sahibi insanlarla beraber olmuştur ve onlann sayesinde 
onun dini kurtulmuş olacak [doğru yolu bulacak]. Eğer geriye bir kalırsa 
şunu gösterir ki o bir melek yüzünü görmüştür. Eğer rüya gören kişi rüya 
konusunda ehil birisi değilse o kişi büyük ve bilgili bir kişiyle konuşmalı. 
Böylece bu onun dünyasına ve ahiretine faydalı olur. 

Sözlük 
Kelimelerin metindeki anlamlan verilmiştir. (a.) Arapça, (f.) Farsça, 

(t.) Türkçe. Yardımcı fiiller Türkçedir. · 

adem: (a.) insan, adam 
ademi: (a.) bir insan, insan. 
lilJir: (a.) son. 
aiia: ona. 
andan: ondan, sonra. 
anuii: onun. 
as'Ôl: (a.) asıl, kök. 
bab: (a.) bölüm. 
bii]p: (a.) kalan, geriye artakalan. 
beyan et-: (a.) bildirmek, söylemek. 
bu resme: böyle, bu şekilde. 
canavar: (f.) hayvan. 
cem' eyle-: (a.) toplamak. 
çün (ki): (f.) ne zaman ki, çünkü, eğer. 
delillet et-: (a.) göstermek, işaret 

etmek. 
didiir: (f.) yüz, çehre. 
dürüst: (f.) doğru, sağlam. 
eyit-/eyd-: söylemek. eydür: söyler. 

eylük: iyilik. 
gerü: tekrar, gene, geri. 
bakim: (a.) bilgin, alim. 
bisab: (a.) hesap, !Jisab ~ıl: hesapla. 
ılduz: yıldız. 

imdi: şimdi. 
issi: sahibi, issine: sahibine. 
isti'miil et-: (a.) kullanmak. 
~atılı~: zorluk. 
~avi: (a.) söz, ~avlince: onun sözüne 

göre. 
la~if: (a.) hoş, güzel, ince. 
ma'lüm: (a.) bilinen, ma'lüm et-: 

öğretmek. 
mecmü' : (a.) hep, bütün. 
meleküt: (a.) yücelik, hükümranlık, 

kainat. 
müstagni: (a.) tatmin olmuş, memnun 

olmuş. 
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na~ar: (a.) bakış, na~ar kıl-: bakmak. 
nadan: (f.) bilmez, nadan!ığ-ile 

bilmezlikle, bilinmezlikte. 
ol: o. 
·şa~il~: sevinçlik, mutluluk. 
sayil: (a.) soran, sorucu, rüyasını tabir 

etiirmek isteyen kişi. 
şabib-i kitab: (a./f.) kitabın yazan. 
ta' bir: a. yorum, rüya yorumu. 
ten: (f.) vücut, ten, kişi. 
ton: elbise. 
toiiuz: domuz. 

tarb ~t-: (a.) çıkarmak. 
ulu: yüce. 
uş: işte. 

V' Allahu a'lem: (a.) Allah en çok 
bilendir (Konunun bittiğini bildirir). 

yiid et-: (f.) öğretmek, öğrenmek. 
Yii.bô~ : (f.) yahut, veya. 
yaşıllı~: yeşillik. 
yigrek: daha iyi. 
yigirmi: yirmi. · 
zira: (f.) çünkü, bundan dolayı ki. 

İnıla ve Dilbilgisi Açıklamaları 
52b-1 1. anı: onu. Eski Anadolu Türkçesinde 3. tekil şahıs zamiri çe­

kimsiz olarak 'ol' dur. Fakat isim çekim eklerini aldığı zaman Eski Türkçe 
şekiller olan afia (ona), anlar (onlar), anufi (onun); anda (onda, orada), ança 
(onca), vb. gibi şekiller kullanılır. Bazı metinlerde bu zamir, çokluk eki +lar 
alarak 'olıir' şeklinde nadiren de olsa görülür. 

53a-1. hiç gişi: hiç bir kimse. 'Hiç' sıfatı da 'her' sıfatı gibi bu dö­
nemde ismin önünde 'bir' belirsizlik sıfatı almadan yalnız başına kullanılı­
yor. 

53a-3. yad ederüz: Öğretiriz. 'Yad etmek' burada bugünkü anlamı 
'hatırlamak' dışında 'öğretmek' anlamında kullanılıyor. Yardımcı fiil et­
'ye' ile yazılmıştır. Tek heceli kelimelerde bugün 'e' ile söylediğimiz fakat 
Eski Anadolu Türkçesinde 'ye' ile yazılan ve 'i' okunan sesleri 'e' ile gös­
terdik. Biz bu alfabesisteminde 'e' sesini yani 'kapalı e'yi gösteren ayn bir 
işaret olmadığı için "ye' veya 'kesre' ile gösterildiğini düşünüyoruz. Buna 
göre biz burda 'gice' olarak yazılmış kelimeyi 'gece', 'itmek' kelimesini, 
'etmek', vb. şeklinde okuyoruz. 

53a-5. şu resme: şöyle, şu şekilde. Eski Anadolu Türkçesinde tarz 
zarfı olarak kullanılan bu sıfat grubu kalıplaşmış olarak 'iş bu resme 1 uş bu 
resme' veya 'bu resme' (böyle, bu şekilde) şeklinde de bulunur. 

53a-6. çün: Burada şart edatı 'eger' anlamında kullanılıyor. 
Cümlenin anlamı: Eğer insan bunu kullanırsa, çok sevince ve başanya 
ulaşır. 

53a-1 ı. l)isabile <J:ıisiibı ile: hesabıyla. İki kelimenin birleşmesi 
sonucunda iyelik '+ı' düşer (hece düşmesi 'haploloji'). 

53a-l 1. l)isab kıl-: hesaplamak, hesap etmek. Bu dönemde, 
yardımcı fıil 'kılmak' ve 'etmek' karışık kullanılıyor. Nitekim aynı fiil 
aşağıdaki satırlarda 'l)isab etmek' (53b-4) şeklindedir. Daha sonraki 
yüzyıllarda 'etmek' geçişli yardımcı fıil olarak hakimiyet kazanır. 
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53b-1. adın: adını. iyelik üçüncü şahıs ekinden sonra belirtme hali 
ekinin düşmesi ve zamir n'sinin bu ekin fonksiyonunu üstlenmesi çok geniş 
olarak karşılaşılan bir dil olayıdır. Bu durum diğer iyelik eklerinden sonra 
olduğu zaman iyelik ekinin kendisi belirtme hali ekinin fonksiyonunu kaza-
nır. 

53a-4. andan: sonra. Üçüncü şahıs zamir çekiminde bulunma, 
çrkma, eşitlik ve yönelme hal ekieri bu dönemde de zarf yapabilirler: andan 
(sonra, oradan), anda (orada, o zaman), ança (öyle), bunça, bu resme 
(böyle), vb. 

53b-5. ta ki: böylece, sonuç olarak. Farsça sentakslı karmaşık 
cümlelerde 'Hi' veya 'ta ki/kim' zarf yan cümleleri yapar. Burada bu edat 
grubu sonuç zarf yan cümlesi yapıyor. 

53b-10: şazilıJ.c: 'şazi' Farsça bir kelime olarak 'mutluluk, sevinç' 
anlamındadır. Türkçe isimden isim yapım eki +lı~ eki kelimeye fazladan bir 
şey katmıyor. Bir ek yığılması (pleonasm) ve Türkçeleştirme şeklinde 
açıklanabilir. Aynca bu ekin kalın ünsüz ·~· ile olması bu kelimenin kalın 
üınlülerle okunduğuna bir delil olabilir. 

54a-i: issi: sahibi. Eski Anadolu Türkçesinde 'eye' veya 'iye' 
kelimesi 'sahip, malik' anlamındıi"kullanılmaktadır. Eski Türkçedeki 'idi' 
kelimesinin bir devamı olan 'eye/iye'. 3. şahıs iyelik ekiyle birlikte, bu dö­
nemde hep 'issi' şeklinde görülür. Her ne kadar bu kelimeyi iyesi>iysi>issi 
(hece düşmesi ve gerileyici benzeşme) şeklinde açıklayabilsek de ara şekiller 
için örneğimiz olmadığından yeni örnekler bulununcaya kadar bu form bir 
problem olarak kalacaktır. · 

54a-5. ıldızlar yüzin: yıldızlan. Yıldız kelimesinin Eski Anadolu 
Türkçesindeki şekli olan 'ıldız' bugün de Azeri lehçesi ağızlannda 
'ildız/ilduz/ulduz' şekillerinde görülür. 'Gök' gibi 'ıldız' kelimesinin da 
'yüz' kelimesiyle oluşturduğu isim grubu içinde kullanılması aynntılan 
gösteren enteresan bir dil anlayışıdır. Yani yıldızın tamamını değil sadece 
bize görünen kısmını ifade ediyor. Bu isim tamlamasının sonundakizamir 
n' si belirtme hali ekinin fonksiyonunu üstlenmiştir. 
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